
SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS - GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS BLACK MRO MOUNT

The Super Precision MRO Series was developed specifically to work with the
Trijicon MRO and like mounted red dot optics. These mounts are precision
machined from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are
available in both co-witness and lower third co-witness options. Utilizing
Geissele’s update of the classic nut and bolt method, this mount will attach
your red dot to your weapon with 1,400 pounds of clamping force, and
features 3 shear lugs for maximum rigidity and return to zero.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE CO-WITNESS BLACK MRO MOUNT
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019456
Mfr. No.: 05-402B
Color: Matte Black
Fits / Used For: Trijicon MRO
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.068kg
UPC: 817953020722

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitungsleitfaden für SUPER
PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO
MOUNT
Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für die SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS von GEISSELE AUTOMATICS
entschieden hast. Dieser Leitfaden bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen, um die sichere
Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten. Bitte lies diesen Leitfaden sorgfältig durch, bevor du mit der
Installation und Nutzung beginnst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Montage mit deinem Trijicon MRO und anderen Rotpunktoptiken kompatibel ist,
bevor du sie verwendest.
Überprüfe die Montage immer auf sichtbare Schäden oder Mängel, bevor du mit der Installation beginnst.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Verwende die Montage nur wie vorgesehen und gemäß den Spezifikationen des Herstellers.
Überschreite nicht die empfohlene Tragfähigkeit der Montage.
Melde unsichere Bedingungen oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Klemmkraft: Die Montage bietet eine Klemmkraft von 1.400 Pfund. Stelle sicher, dass die Befestigung
sicher ist, aber ziehe sie nicht zu fest an, um Schäden an der Montage oder der Waffe zu vermeiden.
Scherbolzen: Die Montage verfügt über 3 Scherbolzen, die die Steifigkeit erhöhen. Stelle sicher, dass
diese während der Installation richtig eingerastet sind.
Rückkehr zum Nullpunkt: Die Montage ist so konzipiert, dass sie eine maximale Rückkehr zum
Nullpunkt ermöglicht. Überprüfe regelmäßig die Ausrichtung der Montage, um die Genauigkeit
sicherzustellen.
Umweltbedingungen: Vermeide es, die Montage extremen Temperaturen oder korrosiven Umgebungen
auszusetzen, die ihre Integrität beeinträchtigen könnten.
Regelmäßige Wartung: Überprüfe die Montage regelmäßig auf Abnutzungserscheinungen oder
Schäden und führe die notwendige Wartung durch, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Sammle alle notwendigen Werkzeuge für die Installation, einschließlich eines
Drehmomentschlüssels.
Stelle sicher, dass die Waffe entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt.

Installationsschritte:2.

Richte die Montage mit der Montagefläche deines Trijicon MRO oder einer kompatiblen Optik aus.
Sichere die Montage mit der bereitgestellten Mutter und Bolzenmethode.
Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Befestigungen gemäß den Spezifikationen des
Herstellers anzuziehen. Überschreite nicht das empfohlene Drehmoment.



Nutzung:3.

Überprüfe nach der Installation, ob die Montage sicher ist, indem du vorsichtig versuchst, sie zu
bewegen.
Passe die Rotpunktoptik nach Bedarf an deine Schießanforderungen an.
Überprüfe die Montage vor und nach der Nutzung, um sicherzustellen, dass sie weiterhin sicher ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften für elektronische und metallische Abfälle.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Haushaltsmüll.
Wenn das Produkt beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, die Materialien wo
möglich zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für alle Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung bezüglich der SUPER PRECISION TRIJICON MRO
MOUNTS besuche bitte die Website des Herstellers oder kontaktiere deren Kundenservice für Unterstützung.

Fazit
Durch die Befolgung dieser Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen kannst du die sichere und effektive Nutzung
der SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO
MOUNT gewährleisten. Achte immer auf Sicherheit und die Einhaltung der EUVerordnung über die allgemeine
Produktsicherheit. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen Details.



Safety Instruction Guide for SUPER PRECISION
TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS
ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT
Introduction
Thank you for choosing the SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS by GEISSELE AUTOMATICS. This guide
provides essential safety instructions and information to ensure the safe use of this product. Please read this
guide carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure that the mount is compatible with your Trijicon MRO and any other red dot optics before use.
Always inspect the mount for any visible damage or defects before installation.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Use the mount only as intended and according to the manufacturer's specifications.
Do not exceed the recommended load capacity of the mount.
Report any unsafe conditions or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Clamping Force: The mount provides a clamping force of 1,400 pounds. Ensure that the attachment is
secure but do not overtighten to avoid damaging the mount or the firearm.
Shear Lugs: The mount features 3 shear lugs that enhance rigidity. Ensure these are properly engaged
during installation.
Return to Zero: The mount is designed for maximum return to zero. Regularly check the mount's
alignment to ensure accuracy.
Environmental Conditions: Avoid exposing the mount to extreme temperatures or corrosive
environments that could affect its integrity.
Regular Maintenance: Periodically check the mount for signs of wear or damage, and perform
necessary maintenance to ensure safe operation.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Gather all necessary tools for installation, including a torque wrench.
Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.

Installation Steps:2.

Align the mount with the mounting interface on your Trijicon MRO or compatible optic.
Secure the mount using the provided nut and bolt method.
Use a torque wrench to tighten the fasteners to the manufacturer's specifications. Do not exceed
the recommended torque.

Usage:3.

After installation, ensure that the mount is secure by gently attempting to move it.
Adjust the red dot optic as needed for your shooting requirements.
Always check the mount before and after use to ensure it remains secure.



Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations for electronic and metal waste.
Do not dispose of the product in regular household waste.
If the product is damaged or no longer usable, consider recycling the materials where possible.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further support regarding the SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS, please refer
to the manufacturer's website or contact their customer service for assistance.

Conclusion
By following these safety guidelines and instructions, you can ensure the safe and effective use of the SUPER
PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT. Always
prioritize safety and compliance with the EU General Product Safety Regulation. Thank you for your attention to
these important details.



Guía de Instrucciones de Seguridad para SUPER
PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO
MOUNT
Introducción
Gracias por elegir los SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS de GEISSELE AUTOMATICS. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales e información para garantizar el uso seguro de este
producto. Por favor, lee esta guía con atención antes de la instalación y el uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el montaje sea compatible con tu Trijicon MRO y cualquier otra óptica de punto rojo
antes de usarlo.
Siempre inspecciona el montaje en busca de daños o defectos visibles antes de la instalación.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Utiliza el montaje solo según lo previsto y de acuerdo con las especificaciones del fabricante.
No excedas la capacidad de carga recomendada del montaje.
Informa sobre cualquier condición insegura o accidente a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Fuerza de Sujeción: El montaje proporciona una fuerza de sujeción de 1,400 libras. Asegúrate de que la
fijación esté segura, pero no aprietes en exceso para evitar dañar el montaje o el arma.
Lengüetas de Corte: El montaje cuenta con 3 lengüetas de corte que mejoran la rigidez. Asegúrate de
que estas estén correctamente comprometidas durante la instalación.
Retorno a Cero: El montaje está diseñado para un máximo retorno a cero. Revisa regularmente la
alineación del montaje para asegurar la precisión.
Condiciones Ambientales: Evita exponer el montaje a temperaturas extremas o ambientes corrosivos
que puedan afectar su integridad.
Mantenimiento Regular: Revisa periódicamente el montaje en busca de signos de desgaste o daño, y
realiza el mantenimiento necesario para asegurar un funcionamiento seguro.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Reúne todas las herramientas necesarias para la instalación, incluyendo una llave de torque.
Asegúrate de que el arma esté descargada y apuntada en una dirección segura.

Pasos de Instalación:2.

Alinea el montaje con la interfaz de montaje en tu Trijicon MRO o en la óptica compatible.
Asegura el montaje utilizando el método de tuerca y tornillo proporcionado.
Usa una llave de torque para apretar los sujetadores según las especificaciones del fabricante. No
excedas el torque recomendado.

Uso:3.

Después de la instalación, asegúrate de que el montaje esté seguro intentando moverlo



suavemente.
Ajusta la óptica de punto rojo según sea necesario para tus requisitos de tiro.
Siempre revisa el montaje antes y después de usarlo para asegurarte de que siga seguro.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el producto de acuerdo con las regulaciones locales para residuos electrónicos y metálicos.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Si el producto está dañado o ya no es utilizable, considera reciclar los materiales cuando sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte adicional respecto a los SUPER PRECISION TRIJICON MRO
MOUNTS, consulta el sitio web del fabricante o contacta a su servicio al cliente para obtener asistencia.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad e instrucciones, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de los
SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT.
Siempre prioriza la seguridad y el cumplimiento de la Regulación General de Seguridad de Productos de la UE.
Gracias por tu atención a estos detalles importantes.



Guide de Sécurité pour les MONTURES SUPER
PRECISION TRIJICON MRO DE GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS NOIRE
Introduction
Merci d'avoir choisi les MONTURES SUPER PRECISION TRIJICON MRO de GEISSELE AUTOMATICS. Ce guide fournit
des instructions de sécurité essentielles et des informations pour garantir une utilisation sûre de ce produit.
Merci de lire ce guide attentivement avant l'installation et l'utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que la monture est compatible avec ton Trijicon MRO et tout autre optique à point rouge avant
utilisation.
Inspecte toujours la monture pour tout dommage ou défaut visible avant l'installation.
Garde le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Utilise la monture uniquement comme prévu et conformément aux spécifications du fabricant.
Ne dépasse pas la capacité de charge recommandée de la monture.
Signale toute condition dangereuse ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Force de Serrage : La monture fournit une force de serrage de 1 400 livres. Assuretoi que la fixation est
sécurisée, mais ne serre pas trop pour éviter d'endommager la monture ou l'arme à feu.
Lugs de Cisaillement : La monture dispose de 3 lugs de cisaillement qui améliorent la rigidité. Assuretoi
qu'ils sont correctement engagés lors de l'installation.
Retour à Zéro : La monture est conçue pour un retour à zéro maximal. Vérifie régulièrement
l'alignement de la monture pour assurer la précision.
Conditions Environnementales : Évite d'exposer la monture à des températures extrêmes ou à des
environnements corrosifs qui pourraient affecter son intégrité.
Entretien Régulier : Vérifie périodiquement la monture pour déceler des signes d'usure ou de
dommage, et effectue l'entretien nécessaire pour garantir un fonctionnement sûr.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Rassemble tous les outils nécessaires pour l'installation, y compris une clé dynamométrique.
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et dirigée dans une direction sûre.

Étapes d'Installation :2.

Aligne la monture avec l'interface de montage de ton Trijicon MRO ou de l'optique compatible.
Sécurise la monture en utilisant la méthode d'écrou et de boulon fournie.
Utilise une clé dynamométrique pour serrer les fixations selon les spécifications du fabricant. Ne
dépasse pas le couple recommandé.

Utilisation :3.

Après l'installation, assuretoi que la monture est sécurisée en essayant doucement de la déplacer.
Ajuste l'optique à point rouge selon tes besoins de tir.
Vérifie toujours la monture avant et après utilisation pour garantir qu'elle reste sécurisée.



Instructions de Mise au Rebut
Dispose du produit conformément aux réglementations locales concernant les déchets électroniques et
métalliques.
Ne jette pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Si le produit est endommagé ou n'est plus utilisable, envisage de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité et instructions, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace des
MONTURES SUPER PRECISION TRIJICON MRO DE GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS NOIRE. Priorise
toujours la sécurité et la conformité avec le Règlement Général de Sécurité des Produits de l'UE. Merci de prêter
attention à ces détails importants.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i SUPPORTI
SUPER PRECISION TRIJICON MRO GEISSELE
AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO
MOUNT
Introduzione
Grazie per aver scelto i SUPPORTI SUPER PRECISION TRIJICON MRO di GEISSELE AUTOMATICS. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e informazioni per garantire un uso sicuro di questo prodotto. Si prega
di leggere attentamente questa guida prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il supporto sia compatibile con il tuo Trijicon MRO e qualsiasi altra ottica a punto rosso
prima dell'uso.
Controlla sempre il supporto per eventuali danni visibili o difetti prima dell'installazione.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Utilizza il supporto solo per lo scopo previsto e secondo le specifiche del produttore.
Non superare la capacità di carico raccomandata del supporto.
Riporta eventuali condizioni pericolose o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Forza di Serraggio: Il supporto fornisce una forza di serraggio di 1.400 libbre. Assicurati che il fissaggio
sia sicuro ma non stringere eccessivamente per evitare di danneggiare il supporto o l'arma.
Lug di Taglio: Il supporto presenta 3 lug di taglio che migliorano la rigidità. Assicurati che questi siano
correttamente inseriti durante l'installazione.
Ritorno a Zero: Il supporto è progettato per il massimo ritorno a zero. Controlla regolarmente
l'allineamento del supporto per garantire l'accuratezza.
Condizioni Ambientali: Evita di esporre il supporto a temperature estreme o ambienti corrosivi che
potrebbero compromettere la sua integrità.
Manutenzione Regolare: Controlla periodicamente il supporto per segni di usura o danni e svolgi la
manutenzione necessaria per garantire un funzionamento sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Raccogli tutti gli strumenti necessari per l'installazione, incluso un chiave dinamometrica.
Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.

Passi di Installazione:2.

Allinea il supporto con l'interfaccia di montaggio sul tuo Trijicon MRO o ottica compatibile.
Fissa il supporto utilizzando il metodo dado e bullone fornito.
Usa una chiave dinamometrica per stringere i fissaggi secondo le specifiche del produttore. Non
superare la coppia raccomandata.

Uso:3.

Dopo l'installazione, assicurati che il supporto sia sicuro tentando delicatamente di muoverlo.



Regola l'ottica a punto rosso secondo le tue esigenze di tiro.
Controlla sempre il supporto prima e dopo l'uso per assicurarti che rimanga sicuro.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali per i rifiuti elettronici e metallici.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici normali.
Se il prodotto è danneggiato o non più utilizzabile, considera il riciclo dei materiali dove possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande sulla sicurezza o ulteriore supporto riguardante i SUPPORTI SUPER PRECISION TRIJICON
MRO, ti invitiamo a visitare il sito web del produttore o a contattare il loro servizio clienti per assistenza.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza e istruzioni, puoi garantire un uso sicuro ed efficace dei SUPPORTI
SUPER PRECISION TRIJICON MRO GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT. Dai
sempre priorità alla sicurezza e alla conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE.
Grazie per la tua attenzione a questi dettagli importanti.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla SUPER PRECISION
TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS
ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS od GEISSELE AUTOMATICS. Niniejsza instrukcja
zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz użytkowania tego produktu. Prosimy o dokładne
zapoznanie się z tą instrukcją przed instalacją i użytkowaniem.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że montaż jest kompatybilny z Twoim Trijicon MRO oraz innymi celownikami typu red dot
przed użyciem.
Zawsze sprawdzaj montaż pod kątem widocznych uszkodzeń lub wad przed instalacją.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Używaj montażu wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z zaleceniami producenta.
Nie przekraczaj zalecanej nośności montażu.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub wypadki odpowiednim organom.

Szczególne Środki Ostrożności przy Użyciu
Siła Zacisku: Montaż zapewnia siłę zacisku wynoszącą 1,400 funtów. Upewnij się, że mocowanie jest
pewne, ale nie dokręcaj zbyt mocno, aby uniknąć uszkodzenia montażu lub broni.
Lug Ścinające: Montaż posiada 3 lugs ścinające, które zwiększają sztywność. Upewnij się, że są one
prawidłowo zaangażowane podczas instalacji.
Powrót do Zera: Montaż jest zaprojektowany dla maksymalnego powrotu do zera. Regularnie sprawdzaj
wyrównanie montażu, aby zapewnić dokładność.
Warunki Środowiskowe: Unikaj narażania montażu na ekstremalne temperatury lub środowiska
korozyjne, które mogą wpłynąć na jego integralność.
Regularna Konserwacja: Okresowo sprawdzaj montaż pod kątem oznak zużycia lub uszkodzeń i
przeprowadzaj niezbędną konserwację, aby zapewnić bezpieczne działanie.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji, w tym klucz dynamometryczny.
Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.

Kroki Instalacji:2.

Dostosuj montaż do interfejsu montażowego na swoim Trijicon MRO lub kompatybilnym celowniku.
Zabezpiecz montaż, używając dostarczonej metody nakrętki i śruby.
Użyj klucza dynamometrycznego, aby dokręcić elementy mocujące do specyfikacji producenta. Nie
przekraczaj zalecanej siły dokręcania.

Użytkowanie:3.

Po instalacji upewnij się, że montaż jest pewny, delikatnie próbując go poruszyć.
Dostosuj celownik red dot zgodnie z wymaganiami strzeleckimi.
Zawsze sprawdzaj montaż przed i po użyciu, aby upewnić się, że pozostaje on bezpieczny.



Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych i metalowych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów domowych.
Jeśli produkt jest uszkodzony lub nie nadaje się do użytku, rozważ recykling materiałów, gdzie to możliwe.

Informacje Kontaktowe w Celach Wsparcia
W przypadku wszelkich zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub dalszego wsparcia dotyczącego SUPER
PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS, prosimy o odwiedzenie strony internetowej producenta lub skontaktowanie
się z ich obsługą klienta w celu uzyskania pomocy.

Podsumowanie
Przestrzegając tych wytycznych i instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne
użytkowanie SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK
MRO MOUNT. Zawsze priorytetuj bezpieczeństwo i zgodność z ogólnymi przepisami bezpieczeństwa produktów
UE. Dziękujemy za uwagę na te ważne szczegóły.



Turvallisuusohjeet SUPER PRECISION TRIJICON
MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE
COWITNESS BLACK MRO MOUNT
Johdanto
Kiitos, että valitsit SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS tuotteen. Tämä opas
tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja tiedot tuotteen turvalliseen käyttöön. Lue tämä opas huolellisesti ennen
asennusta ja käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kiinnike on yhteensopiva Trijicon MRO:si ja muiden punapisteoptisten tähtäimien kanssa
ennen käyttöä.
Tarkista kiinnike näkyvien vaurioiden tai vikojen varalta ennen asennusta.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Käytä kiinnikettä vain tarkoitetulla tavalla ja valmistajan spesifikaatioiden mukaisesti.
Älä ylitä kiinnikkeen suositeltua kuormituskapasiteettia.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Puristusvoima: Kiinnike tarjoaa 1 400 paunan puristusvoiman. Varmista, että kiinnitys on turvallinen,
mutta älä kiristä liikaa, jotta et vahingoita kiinnikettä tai asetta.
Leikkauslukot: Kiinnikkeessä on 3 leikkauslukkoa, jotka parantavat jäykkyyttä. Varmista, että nämä
ovat oikein kiinnitettyinä asennuksen aikana.
Nollapaluu: Kiinnike on suunniteltu maksimaalista nollapaluu toimintoa varten. Tarkista säännöllisesti
kiinnikkeen kohdistus varmistaaksesi tarkkuuden.
Ympäristöolosuhteet: Vältä altistamasta kiinnikettä äärimmäisille lämpötiloille tai syövyttäville
ympäristöille, jotka voivat vaikuttaa sen eheyteen.
Säännöllinen huolto: Tarkista kiinnike säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja suorita
tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisen toiminnan varmistamiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Kerää kaikki tarvittavat työkalut asennusta varten, mukaan lukien momenttiavain.
Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan.

Asennusvaiheet:2.

Kohdista kiinnike Trijicon MRO:si tai yhteensopivan optiikan kiinnityspintaan.
Varmista kiinnike käyttämällä mukana tulevaa mutteri ja pulttimenetelmää.
Käytä momenttiavainta tiukentamaan kiinnittimiä valmistajan spesifikaatioiden mukaisesti. Älä
ylitä suositeltua vääntöä.

Käyttö:3.

Asennuksen jälkeen varmista, että kiinnike on turvallinen yrittämällä kevyesti liikuttaa sitä.
Säädä punapisteoptikka tarpeen mukaan ampumavaatimuksesi mukaan.
Tarkista kiinnike ennen ja jälkeen käytön varmistaaksesi, että se pysyy turvallisena.



Hävitysohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen mukaisesti sähkö ja metallijätteelle.
Älä hävitä tuotetta tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Jos tuote on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos
mahdollista.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai tarvitset lisätukea SUPER PRECISION TRIJICON MRO
MOUNTS tuotteen osalta, viittaa valmistajan verkkosivustoon tai ota yhteyttä heidän asiakaspalveluunsa
saadaksesi apua.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja ohjeita voit varmistaa SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS
GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.
Aina priorisoi turvallisuus ja EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen noudattaminen. Kiitos huomioistasi näihin
tärkeisiin yksityiskohtiin.



Säkerhetsinstruktioner för SUPER PRECISION
TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS
ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT
Introduktion
Tack för att du valt SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS från GEISSELE AUTOMATICS. Denna guide
tillhandahåller viktiga säkerhetsinstruktioner och information för att säkerställa säker användning av denna
produkt. Vänligen läs denna guide noggrant innan installation och användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera att fästet är kompatibelt med din Trijicon MRO och andra rödpunktsoptik innan användning.
Inspektera alltid fästet för synliga skador eller defekter innan installation.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Använd fästet endast enligt avsikt och enligt tillverkarens specifikationer.
Överskrid inte den rekommenderade belastningskapaciteten för fästet.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller olyckor till berörda myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Klamkraft: Fästet ger en klamkraft på 1 400 pund. Se till att fästet är säkert men överdriv inte
åtdragningen för att undvika skador på fästet eller vapnet.
Skjuvlager: Fästet har 3 skjuvlager som ökar styvheten. Kontrollera att dessa är korrekt engagerade
under installationen.
Återgång till noll: Fästet är designat för maximal återgång till noll. Kontrollera regelbundet fästets
justering för att säkerställa noggrannhet.
Miljöförhållanden: Undvik att utsätta fästet för extrema temperaturer eller korrosiva miljöer som kan
påverka dess integritet.
Regelbunden underhåll: Kontrollera periodiskt fästet för tecken på slitage eller skador, och utför
nödvändigt underhåll för att säkerställa säker drift.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Samla alla nödvändiga verktyg för installation, inklusive en momentnyckel.
Se till att vapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.

Installationssteg:2.

Justera fästet med monteringsgränssnittet på din Trijicon MRO eller kompatibel optik.
Säkra fästet med den medföljande mutter och bultmetoden.
Använd en momentnyckel för att åtdra fästelementen enligt tillverkarens specifikationer. Överskrid
inte den rekommenderade åtdragningen.

Användning:3.

Efter installationen, kontrollera att fästet är säkert genom att försiktigt försöka flytta det.
Justera rödpunktsoptiken efter behov för dina skjutkrav.
Kontrollera alltid fästet före och efter användning för att säkerställa att det förblir säkert.



Avfallsinstruktioner
Kassera produkten i enlighet med lokala regler för elektroniskt och metallavfall.
Kassera inte produkten i vanligt hushållsavfall.
Om produkten är skadad eller inte längre användbar, överväg att återvinna materialen där det är möjligt.

Kontaktinformation för ytterligare support
För eventuella säkerhetsfrågor eller ytterligare support angående SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS,
vänligen hänvisa till tillverkarens webbplats eller kontakta deras kundservice för hjälp.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsriktlinjer och instruktioner kan du säkerställa säker och effektiv användning av
SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT.
Prioritera alltid säkerhet och efterlevnad av EU:s allmänna produkt säkerhetsförordning. Tack för att du
uppmärksammar dessa viktiga detaljer.



Bezpečnostní pokyny pro SUPER PRECISION
TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS
ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS od GEISSELE AUTOMATICS. Tento
průvodce poskytuje základní bezpečnostní pokyny a informace, které zajistí bezpečné používání tohoto
produktu. Před instalací a použitím si prosím důkladně přečtěte tento průvodce.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla montáž kompatibilní s vaším Trijicon MRO a jakýmikoli jinými kolimátory, než ji
použijete.
Vždy zkontrolujte montáž na viditelné poškození nebo vady před instalací.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných jedinců.
Používejte montáž pouze podle určení a v souladu se specifikacemi výrobce.
Nepřekračujte doporučenou nosnost montáže.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo nehody příslušným úřadům.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Síla upnutí: Montáž poskytuje upínací sílu 1 400 liber. Zajistěte, aby bylo upevnění bezpečné, ale
nepřetahujte, abyste se vyhnuli poškození montáže nebo zbraně.
Shear Lugs: Montáž obsahuje 3 shear lugs, které zvyšují tuhost. Ujistěte se, že jsou správně zapojeny
během instalace.
Návrat do nuly: Montáž je navržena pro maximální návrat do nulového nastavení. Pravidelně kontrolujte
zarovnání montáže, abyste zajistili přesnost.
Environmentální podmínky: Vyvarujte se vystavení montáže extrémním teplotám nebo korozivním
prostředím, která by mohla ovlivnit její integritu.
Pravidelná údržba: Periodicky kontrolujte montáž na známky opotřebení nebo poškození a provádějte
potřebnou údržbu pro zajištění bezpečného provozu.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:1.

Shromážděte všechny potřebné nástroje pro instalaci, včetně momentového klíče.
Zajistěte, aby byla zbraň vybitá a namířená bezpečným směrem.

Kroky instalace:2.

Zarovnejte montáž s montážním rozhraním na vašem Trijicon MRO nebo kompatibilním optickém
zařízení.
Upevněte montáž pomocí dodané matice a šroubu.
Použijte momentový klíč k utažení upevňovacích prvků podle specifikací výrobce. Nepřekračujte
doporučený moment.

Použití:3.

Po instalaci zkontrolujte, zda je montáž bezpečná, jemným pokusem o její pohyb.
Upravte optiku červeného bodu podle potřeby pro vaše střelecké požadavky.



Vždy zkontrolujte montáž před a po použití, abyste zajistili, že zůstává bezpečná.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte produkt v souladu s místními předpisy pro elektronický a kovový odpad.
Nevyhazujte produkt do běžného domácího odpadu.
Pokud je produkt poškozen nebo již není použitelný, zvažte recyklaci materiálů, kde je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo další podporu týkající se SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS se
prosím obraťte na webové stránky výrobce nebo kontaktujte jejich zákaznický servis pro pomoc.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů a pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání SUPER
PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS ABSOLUTE COWITNESS BLACK MRO MOUNT. Vždy
upřednostňujte bezpečnost a dodržování nařízení EU o obecné bezpečnosti výrobků. Děkujeme za vaši
pozornost k těmto důležitým detailům.
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